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			A vaca branca e vermella

			Peter estaba contentísimo porque a súa familia se mudara da cidade á aldea. Que distinto era todo! Había corredoiras verdes no canto de rúas transitadas, árbores grandes no canto de chemineas altas, e moitos, moitísimos animais e paxaros que ver.

			–Na camposa hai trinta e dúas ovellas e seis años! –díxolle Peter á nai–. E na granxa hai once cabalos, e hoxe á mañá vin dúas cabras e doce parrulos ou por aí. Non os dei contado ben, porque non paraban quietos. E as galiñas tampouco paraban quietas.

			–E que me dis das vacas? –preguntoulle a nai–. Contáchelas?

			–As vacas non me gustan –respondeu Peter–. Teñen os cornos moi grandes e róxenme.

			–Que van ruxir! –dixo a nai–. Ruxir roxen os leóns. As vacas múan.

			–Pois a min paréceme que me roxen –dixo Peter–. Non me gustan nada as vacas. Son as miñas inimigas.

			–Pero se son unhas amigas marabillosas! –corrixiuno a nai–. Fanche moitos regalos.

			–A min nunca me fixeron regalo ningún! –protestou Peter.

			–Mira, velaquí tes un –dixo a nai, e baixou unha xerra de leite. Encheu un tanque del e deullo a Peter, que o bebeu.

			–Daquela isto vén da vaca? –dixo–. Pois está riquísimo!

			Á hora de xantar, a nai serviulle a Peter un prato de mazás asadas a modo de sobremesa. O rapaz buscou pola crema pasteleira que a nai adoitaba amañarlle como acompañamento. Pero non a había.

			–No canto da crema, a vaca mandouche este regalo! –dixo a nai, e púxolle diante unha xerriña preciosa de nata gorda. Estaba deliciosa! Peter regou as mazás ben regadas. Sabían moito máis ricas ca de costume.

			–Daquela isto tamén vén da vaca! –exclamou o raparigo–. Pois xa se nota que é un animaliño moi bo!

			Á hora de merendar, a nai pousou o pan enteiro na mesa. Peter quedou sorprendido. Normalmente xa aparecían as rebandas untadas.

			A nai serviu un pratiño azul cunhas balugas pequeniñas de manteiga amarela, acabadiña de mazar.

			–Outro regalo da vaca! –dixo, rindo–. Veña, unta o regalo no pan, verás que delicia!

			–Vaia, ho! –exclamou Peter–. Que amable e que xenerosa é a vaca! De hoxe en diante non lle hei ter máis zuna, nin medo tampouco.

			–Xaora que non! –respondeu a nai–. E mira para aquí: a vaca mandou outro regalo para min!

			A nai destapou a queixeira e Peter viu un taco gordo de queixo alaranxado. A nai cortou un anaco para si e dixo que sabía á gloria.

			–Agora mesmo vou gabear ó portelo do pasteiro para darlles as grazas ás vacas! –anunciou Peter–. Non sabía eu que fosen tan simpáticas!

			Agora Peter xa non lles ten nin miga de medo, senón moita estima. E di que son as súas amigas, non as súas inimigas. E a vós que vos parecen as vacas?

		


		
			O reloxo da fraga

			Eran unha vez tres nenos que saíron de pícnic. Chamábanse Bob, Mollie e Eileen. Levaban unha cesta repleta de cousas ricas para comer e unha pelota para brincar. Despedíronse da nai e botaron a andar cara á fraga dos Xacintos Bravos.

			–Por favor, estade de volta ás cinco! –díxolles a nai–. Vai vir o tío Jim e seguro que vos quere ver.

			–Si, mamá! –responderon os nenos–. Levamos reloxo!

			Axiña chegaron á fraga dos Xacintos Bravos. Era un lugar moi bonito. Aínda quedaban algúns xacintos bravos, escintilando aquí e acolá coma charcas de auga azul. Os paxaros cantaban nas árbores e os raios do sol entraban en diagonal por entre as pólas verdes, pintando pencas de luz na herba.

			–Vamos botar unha partida ás escondidas! –propuxo Bob–. A cesta da merenda deixámola ó pé desta árbore mentres xogamos. Primeiro pando eu!

			Cando as irmás dixeron cucú, Bob saíu correndo á busca delas. Atopou a Mollie, pero ó perseguila para pillala enganchou un pé na raíz dunha árbore e caeu. Non se mancou, pero... que traxedia! Escachoulle o vidro do reloxo!

			–Mirade! –laiouse–. Rompín o reloxo! Que mágoa! O teu está enteiro, Mollie? Temos que saber cando hai que marchar.

			–Si, o meu está normal –contestou Mollie–. Non te poñas triste, Bob. Habémosche arranxar o teu!

			–Que hora é, Mollie? –preguntou Eileen–. Xa toca merendar?

			–Son as catro –respondeu Mollie–. Si, mellor imos merendando.

			Apañaron daquela a cesta e repartiron as cousas ricas: bocadillos de tomate, biscoito de chocolate e unha mazá para cada un. Que merenda máis fabulosa! Non quedou miga, salvo tres bolsas de papel e mais a botella do leite e o tanque para bebelo.

			–Agora xogamos á pilla! –dixo Bob.

			E a tal se puxeron. Pasárono de marabilla e xogaron moito tempo. De pronto, Bob preguntouse que hora sería. Non quería perder a ocasión de ver o tío Jim! Mirou para o reloxo. Vaites, estaba rompido! Esquecéralle. Daquela preguntoulle a Mollie.

			–Mollie, que hora tes?

			Mollie mirou para o pulso.

			–As catro! –respondeu ela.

			–Imposible! –asombrouse Bob–. Xusto antes de merendarmos xa dixeras que eran as catro! Mira ben!

			Mollie mirou ben... e levou o reloxo ó oído.

			–Ai! –lamentouse–. Paroume! Que habemos facer agora? Eileen non ten reloxo! Non sabemos que hora é!

			–Eu si que sei! –gritou Eileen de súpeto.

			Foi correndo ata unha leitaruga grande e apañou un papo moi gordo e esponxoso. Soproulle forte. Fu! Volveu soprar. Fu! Soprou unha vez: a unha en punto! Dúas veces: as dúas en punto! Tres veces: as tres en punto! Catro veces: as catro en punto! Cinco veces: as cinco en punto!

			–Son as cinco! –chiou Eileen–. Soprei todos os pelos en cinco veces! O papo da leitaruga di que son as cinco. Hai que marchar!

			–Pois imos logo! –dixeron os irmáns, e alá que foron.

			A nai quedou encantada de velos chegar tan puntuais, porque xusto acababa de entrar o tío Jim.

			–E non soubemos a hora grazas ós reloxos! –explicou Eileen–. Foi o reloxiño da fraga, tío Jim!

		


		
			O bastón de menta

			Mollie e John estaban moi contentos, porque o tío Bob lles regalara un longuísimo bastón de caramelo de menta para compartir entrambos os dous. Fora pasar un día á praia e trouxérallelo de alí. O bastón poñía «Southsea» en letras rosas na parte do medio. Mollie preguntábase como farían os fabricantes para escribir encima do caramelo.

			–Partímolo pola metade –propúxolle a John. E, en efecto, partiuno... pero un anaco quedoulle meirande có outro.

			–O grande para min! –exclamou John, e botoulle a man. Pero Mollie non o soltaba.

			–Diso nada –dixo–. Tócame a min, que son a máis vella.

			–Egoísta! –gritoulle John.

			–Oi, oi, oi! Que pasou? –sentiuse de pronto unha voz ás súas costas.

			Os dous cativos xiráronse e viron o rapaz do carniceiro. Non lles caía moi simpático, porque era bruto e groseiro, pero John explicoulle igualmente o motivo da liorta.

			–Non é xusto, Harry –dixo–. Mira, Mollie partiu o bastón en dous cachos, pero non me quere dar o anaco grande. Dille ti que me toca a min!

			–Vouvos arranxar a porfía agora mesmo –contestou Harry–. Trae acá o caramelo para que vos mida os cachos.

			Mollie entregoulle o bastón. O rapaz do carniceiro comparou as dúas metades, constatou que un dos anacos era dous ou tres dedos meirande có outro e meteulle unha chanchada ó cacho longo para acurtalo! O malo foi que mordeu de máis, porque volveu comparar e o anaco mordido quedara máis pequeno có outro.

			–Vaia! Non foi nada, arránxoo agora mesmo! –dixo Harry, e meteulle unha boa chanchada ó anaco longo.

			Mollie e John miraban con consternación.

			–Para, por favor –imploroulle Mollie–. Devólvenos os cachos. Xa non habemos pelexar máis.

			–Un momento! –respondeu Harry–. Aínda non me quedaron exactos. Un anaco mide máis có outro. Se volos devolvo así, habedes discutir outra vez. Vamos ver se mordendo aquí un chisquiño...

			Volveu chanchar o caramelo, comparou os cachos e, como era visto, un deles volvía ser máis longo có outro. Co cal mordeu outra vez, encantado da vida, por certo. E entón... Vaia, que mala sorte! Só quedaban dous cabiños diminutos de caramelo, e os nenos estaban a piques de chorar.

			–Dános os cachiños –dixo Mollie–. Non tes dereito a comernos o bastón de caramelo enteiro!

			–O que hai que oír! –respondeu Harry–. Acaso non estou aquí perdendo o tempo coma un parvo para arranxarvos a vosa desavinza? Quen me compensa o traballo, eh? Non me ides dar nada en pagamento por tentar arranxalo?

			–Non temos nada que che deamos –dixo John.

			–Pois se credes que un mozo grande coma min, que xa traballa e todo, se vai dedicar a arranxarvos as desavinzas sen cobrar nada, estades moi equivocados! –dixo Harry–. Hei cobrar directamente o que me pareza: o resto deste bastón de menta. Adeus!

			E coa mesma embutiu na boca os cabichos do caramelo e marchou todo pimpante. Os dous nenos quedaron a mirar para el, medio chorando.

			–Foi culpa nosa, John –dixo Mollie–. Se un dos dous fose xeneroso e aceptase o anaco pequeno, non habiamos quedar sen nada!

		


		
			Ida e volta!

			Bob baleirou as moedas do peto. Ó outro día Mollie facía anos e Bob quería mercarlle un conto. En total tiña dúas libras, e con elas marchou á librería. Ó chegar viu un título que lle facía moita ilusión ler –Contos do coello Brer– e concluíu que a Mollie tamén lle gustaría. Así as cousas, mercouno e deixou o paquete na casa de Mollie, acompañado dunha cartiña de parabéns.

			O caso é que Mollie era unha nena moi malguiada, consentida e desobediente. O día do seu aniversario, aínda non chegara a hora de xantar e xa fixera tres falcatruadas: verter todo o leite da leiteira dentro da teteira, esnaquizar un floreiro e, o peor de todo, mandarlle a un gato unha pedrada que lle mancou unha pata. A nai dixo que, aniversario ou non aniversario, Mollie merecía un castigo. Confiscoulle a aquel traste de nena os Contos do coello Brer e anunciou que lle ía regalar o libro a outro neno.

			Así foi como aquel conto tan bonito acabou nas mans do rapaz do leiteiro. Só que, ó chegar á casa e miralo ben, o agraciado descubriu que era o mesmo conto con que o agasallaran polo Nadal. Levou un chasco, pero axiña se sobrepuxo e decidiu regalarllo a Alan, o neno que vivía en fronte del, que xusto eses días andara doente.

			O rapaz do leiteiro envolveu daquela o libro e deixouno na casa de Alan cunha notiña. A nai abriu o paquete, mais ó ver que se trataba dun libro non llo quixo entregar. O médico prohibíralle a Alan ler nin media letra porque tiña os olliños moi prexudicados, razón pola cal a nai non deixaba que entrase un só libro no seu dormitorio. Alan era moi amigo de ler, e a nai estaba convencida de que, se o conto quedaba na casa, acabaría por encontralo.

			De maneira que o envolveu outra vez... e acordouse de Alice, a nena que vivía coa avoa na rúa de máis alá. A Alice habíalle encantar o conto. Puxo o sombreiro e foi correndo á súa casa. Deixou o libro alí e volveu para a súa.

			A avoa levou unha sorpresa ó abrir o paquete e topar co conto. Pero que mala sorte! Alice emprendera unha longa, longuísima viaxe! Embarcara nun vapor con destino ó Canadá, onde vivían os pais, e non había volver ata que estivese feita unha moza. A vella avoíña preguntouse a quen lle podería regalar o libro.

			«Igual a ese raparigo tan atento, Bob», lembrou de pronto. «Cando Alice estivo enferma, veuna visitar acotío. Todos os anos lle mandaba unha postal de Nadal e continuamente a invitaba a merendar, sabendo que os pais lle vivían lonxe. Si, heillo mandar a el!»

			Vaia sorpresón levou Bob cando o conto que mercara retornou a el! Que alegría máis grande! E eu coido que o merecía. Que vos parece?

		


		
			Os trisquiños da herba becerra

			Os trisquiños eran uns perellos que vivían nos campos de cogomelos, onde as casas custaban baratas. No instante en que un cogomelo xeitoso asomaba da terra, os trisquiños abríanlle unha porta e unha fiestra, tallaban unha escaleira polo interior do pé arriba, escavaban un cuarto dentro do sombreiro e... listo! Tiñan unha casa con tamaño suficiente para dous trisquiños como mínimo.
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